
  

 

Dashaka 73 

िनशम�य तवाथ यानवाता� भृशमाता�: पशुपालबािलका�ता: । 
�किमद ं�किमद ंकथ ंि�वतीमा: समवेता: प�रदिेवता�यकुव�न ्॥१॥ 

िनशम�य 
hearing 

तव-अथ 
(of) Thy, then 

यान-वाता�म ्
departure news 

भृशम-्आता�: very much saddened 

पशुपाल-बािलका:-ता: the cowherd girls, they 

�कम-्इद ं�कम-्इद ं
what is this, what is this 

कथं न-ुइित- how is this, thus 

इमा: समवेता: these (girls) gathered 

प�रदिेवतािन- lamentations 

अकुव�न ्
doing 

Then hearing the news of Thy impending departure the cowherd girls were very much 

saddened. They gathered together and lamented saying -'What is this? How and why is this 

happening?' 

 



 

क%णािनिधरेष न�दसून:ु कथम�मान ्िवसृजेदन�यनाथा: । 
बत न: �कम ुदवैमेवमासी�दित ता�,व-तमानसा िवलेप:ु ॥२॥ 

क%णा-िनिध:- the compassion reposotory 

एष न�द-सूनु: this Nanda's son 

कथम-्अ�मान-् how come us 

िवसृजते-्अन�यनाथा: foresake, who do not have any other support 

बत न: �कम ु
Alas our what 

दवैम-्एवम-्आसीत-् fate of this kind was 

इित ता:- thus they 

,वत-्गत-मानसा in Thee fixed hearted 

िवलेप:ु bemoaned 

The abode of compassion, Nanda's son, Krishna, how can he foresake us, who have no 

other support, except him. Alas what kind of fate do we have.' The girls with their hearts 

fixed on Thee bemoaned. 

चरम2हरे 2ित4मान: सह िप5ा िनजिम5म6डल8ै । 
प�रतापभरं िनति9बनीनां शमिय:यन ्;मचु: सखायमेकम ्॥३॥ 

चरम-2हरे 
in the last part (of night) 



2ित4मान: leaving 

सह िप5ा with (Thy) father 

िनज-िम5-म6डल:ै-च 
and with his friends' groups 

प�रताप-भरं 
of the sorrowful 

िनति9बनीनां beauties (Gopikas) 

शमिय:यन ्
to assuage 

;मुच: sent 

सखायम-्एकम ्
one friend 

Thou were to leave with Thy father and a group of his friends in the last lap of the night. 

Thou sent one of Thy companions to the beautiful Gopikas who were very sorrowful, to 

assuage their grief. 

अिचरादपुयािम सि>?ध वो भिवता साधु मयैव सAगमBी: । 
अमृता9बुिनधौ िनमDिय:ये Eतुिम,याFिसता वधरूकाषG: ॥४॥ 

अिचरात-्उपयािम 
very soon (I) will come back 

सि>?ध व: near you all 

भिवता साधु (and) will be good (many) 

मया-एव 
with me only 

सAगम-Bी: meetings happy 



अमृत-अ9बुिनधौ in the nectar ocean 

िनमDिय:ये 
I shall immerse you 

Eतुम-्इित-आFािसता: soon, thus consolations 

वधू:-अकाषG: to the girls did give 

I shall come back near you very soon. You will have many good and happy meetings with 

me. I will soon immerse you in the nectar of bliss ocean.' Thus Thou gave consolations to 

the girls. 

सिवषादभरं सयाJञमुL:ै अितदरंू विनतािभरीMयमाण: । 
मृद ुत�Nिश पातय>पाAगान् सबलोऽPूररथेन िनग�तोऽभ:ू ॥५॥ 

सिवषादभरं 
with great sorrow 

सयाJञम-् begging 

उL:ै-अितदरूम ्
loudly till far 

विनतािभ:- by the women's 

ईMयमाण: following glances 

मृद ुतत-्�दिश 
gently in that direction 

पातयन-् casting 

अपाAगान ्
sidelong glances 

सबल:- with Balaraama 



अPूर-रथेन 
in Akrura's chariot 

िनग�त:-अभू: departed 

The women followed Thee till far loudly and petiously begging and gazing with entreating 

eyes. Thou cast soft sidelong glances in that direction and departed with Balaraama in 

Akrura's chariot. 

अनसा बSलेन वTलवानां मनसा चानुगतोऽथ वTलभानाम ्। 
वनमात�मगंृ िवष6णवृUं समतीतो यमुनातटीमयासी: ॥६॥ 

अनसा बSलेन 
by carts many 

वTलवानां मनसा (and) by the Gopikaa's minds 

च-अनुगत:-अथ 
being followed then 

वTलभानाम ्
by the Gopas 

वनम-्आत�मगृम ्
the forests with the sorrowful animals 

िवष6ण-वृUम ्
and the sad trees 

समतीत: crossed 

यमुना-तटीम-् and the banks of Yamunaa 

अयासी: reached 

Many carts with Gopas followed Thee as also the minds and thoughts of the Gopikas. Thou 

crossed the forest with sorrowful animals and sad trees and reached the banks of the 

Yamunaa river. 



िनयमाय िनमXय वा�रिण ,वामिभवीMयाथ रथेऽिप गाि�दनेय: । 
िववशोऽजिन Yक ि�वद ंिवभो�त ेनन ुिच5 ं,ववलोकनं सम�तात ्॥७॥ 

िनयमाय िनमXय 
for (the daily) duties bathing 

वा�रिण ,वाम ्
in the waters (of Jamunaa), Thee 

अिभवीMय-अथ 
seeing then 

रथ-ेअिप 
on the chariot also 

गाि�दनेय: Gaandinee (Akrura) 

िववश:-अजिन 
helpless became 

�कम ्न-ुइदम ्
what indeed is this 

िवभो:-त े
O Lord Thy 

नन ुिच5 ंत-ु indeed wonder but 

अवलोकनम ्
being seen 

सम�तात ्
from everywhere 

Akrura, the son of Gaandini was bathing in the waters of the river to perform his daily 

duties. He saw Thee in the water and also saw Thee on the chariot. He was overwhelmed 

with wonder and became helpless as to what it all was. But is there any wonder in Thy 

being seen from everywhere as Thou are omnipresent! 

पुनरेष िनमXय पु6यशाली पु%ष ं,वां परम ंभुजAगभोगे । 
अ�रक9बुगदा9बुज:ै �फुर�त ंसुरिस\ौघपरीतमाललुोके ॥८॥ 



पुन:-एष 
again this (Akrura) 

िनमXय 
dipping (in the waters) 

पु6यशाली (this) meritorious one, 

पु%ष ं,वां परम ं
Being Thee Supreme, 

भुजAग-भोगे 
on the serpent's body 

अ�र-क9बु-गदा-अ9बुज:ै with the discus, conch, mace and lotus 

�फुर�त ं
resplendent 

सुर-िस\-औघ-परीत ं
by gods and siddhaas' groups surrounded 

आललुोके 
(he) saw 

Akrura again took a dip in the water. The meritorious and fortunate man that he was, he 

saw Thee The Supreme Being reclining on the Shesha serpent's body bed, resplendent and 

adorned with the discus, conch, mace and lotus. Thou were surrounded by groups of gods 

and various siddhaas. 

स तदा परमा,मसौ`यिस�धौ िविनमa: 2णुवन ्2कारभेद:ै । 
अिवलोbय पुन8 हष�िस�धोरनुवृcया पुलकावृतो ययौ ,वाम ्॥९॥ 

स तदा he then 

परमा,म-सौ`य-िस�धौ in the supreme bliss ocean 

िविनमa: 2णुवन ्
immeresed (and) praising 



2कार-भेद:ै in different ways (of Saguna and Nirguna) 

अिवलोbय 
not seeing Thee 

पुन:-च 
and again 

हष�-िस�धो:- in the bliss ocean 

अनुवृcया continuing to be 

पुलक-आवृत: with horripilation all over 

ययौ ,वाम ्
went to Thee 

He was then immeresed in the ocean of supreme bliss and sang the praises unto Thy 

Saguna and Nirguna forms. Even as Thy vision disappeared, he continued to experience the 

unlimited bliss and with horripilations all over his body, he went to Thee. 

�कम ुशीतिलमा महान ्जल ेयत ्पुलकोऽसािवित चो�दतेन तेन । 
अितहष�िन%eरेण साध� रथवासी पवनेश पािह मां ,वम ्॥१०॥ 

�कम ुशीतिलमा is it cool 

महान ्जल ेयत ्
very much in the water so that 

पुलक:-असौ- horripillation this 

इित चो�दतेन 
thus asked 

तेन अित-हष�- (with) him (because of) extreme bliss 

िन%eरेण 
speechless 



साध�म ्रथवासी with (him, Akrura) seated on the chariot 

पवनेश 
O Lord of Guruvaayur 

पािह मां ,वम ्
save me Thou 

Thou asked him if the water was so cold that he had horripillation on his body, as if not 

knowing the cause. Akrura was speechless because he was immeresed in extreme bliss. 

Thou sitting with him on the chariot, O Lord of Guruvaayur! Do save me. 

 

 


